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纳西族的神话大体可分为自然神话，洪水神话，始

祖神话，爱情神话，战争神话，降魔神话等六种。其中

《创世纪》是最具代表意义的作品，他将许多支离破碎

得神话故事合而为一，构成了庞大的神话史诗规模。半

个世纪以来，《创世纪》又被译作《人类迁徙记》《洪水

故事》《崇班图》等。它一般被东巴们唱诵于祭天祭祖等

大典，全长两千多诗行，讲述了宇宙起源、人类诞生、

本族历史等内容，是一部文学化了的纳西族远古历史。

从 19 世纪中后期开始算起，西方国家对纳西族神话的译

介研究已经有 150 多年的历史，按照时间顺序，可分为

三个时期：萌芽期、发展期和成熟期。1

一、萌芽期之法国篇（19世纪中后期至20世纪初）

法国作为最早进行纳西研究的欧洲国家，在西方纳

西研究中占有重要的一席之地。1867 年，德斯高丹神

父将 11 页东巴经《抠古鬼的来历请多格神》寄回法国

家中。这种罕见而又奇特的文字随即引起东方学家们的

好奇和关注，并自此掀开了法国和其它西方国家对纳西

文字、语言、社会风俗、神话传说收集整理和研究的序

幕。19 世纪末，法国人太伦 . 拉科佩伦把一本东巴象形

文经书抄本收入其所编的《西藏附近文字的起源》一书，
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于 1894 年在伦敦出版。这让世界其他地区开始对神秘

的东巴文字以及背后的文化有了初步了解和认识。19 世

纪初，法国作家巴尔西来华旅游，他来到丽江后，探听

到纳西族有一种古稀的象形图画文字，到吾吕肯东巴会

会长和绣春的家里，购买了 100 多本东巴经书，回国后

撰写了一本名为《宇宙》的著作，这是第一本外国人推

介东巴文化的著作。1913 年法国学者雅克·巴克出版了

《么些研究》。这本书算是西方较早的纳西研究专著，它

具有将历史文献、田野调查和语言文字的考证相结合进

行研究的特点。不过严格来说它里面对纳西族神话的专

门翻译和深度研究阐述可能不是特别突出，但作为早期

研究开启了一扇门。总体来说，专门聚焦法国对纳西族

神话非常明确和体系化的翻译研究成果相对较少，在世

界范围内纳西族神话的翻译研究更多的是在国际纳西学

研究的大范畴下进行，而法国是较早参与到这个范畴中

的国家之一，但由于纳西族神话本身的复杂性（其与东

巴经、东巴文化紧密相连）以及语言文化的巨大差异等，

全面且深入的翻译研究进程是逐步发展的，且在整个国

际学界不同国家和学者的共同努力下不断推进。

二、发展期之英美篇（20世纪初至20世纪中叶）

英美国家在纳西族神话的译介研究方面最突出的是

约瑟夫·洛克。他的成就主要体现三个方面。第一、自

1927 年始洛克花了 20 多年时间搜集了大量的东巴经书，

现在藏在海外的东巴经绝大多数都是由他搜集。洛克搜

集的经书体系完整。他在东巴的帮助下按照经书所属仪

式的类别列出所有仪式需要念诵的经书目录，然后根据

目录来搜集，这样使经书的搜集更为系统化，避免了遗
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摘　要：《创世纪》是云南少数民族纳西族的一部英雄神话史诗，它不仅是纳西族文学的代表，也是东巴重要经典之

作，具有宝贵历史价值。法国是较早参与到纳西族神话的翻译研究范畴中的国家。据推测早在19世纪中后期它就被

法国人带到欧洲，20世纪初法国学者巴克对纳西族神话进行了早期研究，20世纪20年代后有英美学者对纳西族创世

神话做了片段翻译尝试，并且在研究东方文化、民族文化时，也有少量对纳西族神话的提及和探讨。20世纪70年代

后，日本开始加入到对纳西族神话的译介研究中，虽然起步最晚，但最为丰富。西方国家对《创世纪》这样具有中

国少数民族文学典籍的译介与研究可以丰富海外中国少数民族文学研究。对纳西族神话《创世纪》在西方的译介研

究的梳理与探究能够有助于更好地理解百年以来纳西族神话在西方的译介研究之流变及其在国内外纳西学界所具有

的时代价值和文化意义。

关键词：纳西族；神话；《创世纪》；东巴经；译介

�



152

漏和重复。第二、洛克将《创世纪》翻译成英语并作为

论文《纳西族洪水的故事》（“The Story of the Flood in the 

Literature of the Mo-so [Na-khi] Tribe”）进行了发表。洛

克基于他所收集的大量的东巴经文本进行文献学的解读

和分析以及对纳西族长期的田野调查，访谈当地的纳西

族智者（东巴等）、民众等获取的口传资料进行整理研

究，最终完成了此篇论文。在纳西学研究领域，这篇论

文无疑是对纳西族神话传说体系研究的一个重要成果，

丰富了对纳西族民间文学、文化起源等方面的认知。在

国际上，有助于将纳西族这个相对小众但文化独特的民

族文化介绍给西方世界，促进跨文化的理解和比较文化

学的发展。对后续研究来说，为其他学者从不同学科角

度（如民俗学、人类学、神话学等）研究纳西族洪水故

事以及相关文化奠定了一定的基础。1978 年，日本的村

井信幸正是将洛克英译本《纳西族的洪水故事》翻译成

了日语版本，开启了纳西族神话在日本的传播。第三、

洛克所著的《纳西语英语百科词典》是他在纳西族语言

和文化研究方面的重要成果之一。书中收录的3000多个

纳西语词汇为后来的学者进一步研究纳西语和纳西文化奠

定了基础，促进了纳西族文化与英语世界的交流，使更多

的国际学者和读者能够了解和接触纳西族的语言和文化。

三、成熟期之日本篇（20世纪中后期至21世纪初）

20 世纪 50 至 60 年代日本兴起对民间故事、传说与

世界名著改编创作的“再话运动”，在此浪潮中，对中国

传统文学作品及少数民族文学作品的翻译与研究逐渐升

温，自 1966 年西田龙雄《活着的象形文字：么些族的文

化》对纳西族创世神话首加介绍以来，《创世纪》的日译

本已达 4 种。从 1978 年到 2006 年，在日本分别被君岛久

子、村井信幸、诹访哲郎、黑泽直道翻译成日文。

几乎是同时将《创世纪》译为日文的是由和志武

整理，君岛久子与新岛翠共译的《人类迁徙记》以及村

井信幸翻译的洛克英译本《麽些（Nakhi-）文献中的洪

水故事》，它们同时发表于中国大陆古文化研究第 8 集

（1978 年 10 月 28 日）纳西族特集中。村井的研究并没有

提出任何观点，他只是为了更准确地把我中国西南少数

民族的神话，将纳西族《创世纪》的种种异传与彝族、

傈僳族的有关神话作了一番比较并指出了它们各自的特

点而已。第三个将《创世纪》翻译到日本的是诹访哲郎。

他参照的版本是 1950 年由周汝诚翻译整理的《麽些创世

经译本全部》。他曾深入到纳西族地区调查研究，由于

纳西语程度不算太高，因此依旧是基于汉语进行翻译整

理，他参照的周汝诚版本为汉语与东巴经对照版本，他

将《创世纪》的翻译放在其博士论文《中国西南纳西族

的农耕民性与畜牧民性 - 从神话和语言的角度看纳西族

的原始形象》（1988）的第五章第一节《纳西族的创世神

话“崇搬图”（Tso-mber-tu）》之中，诹访的翻译兼有整

理的性质，他将《创世纪》分为 13 个主题，每个主题均

加以小标题附在相应内容之前。如 A 主题的标题为《从

混沌中诞生的影子》，B 主题的标题为《白善黑恶的系谱

产生于蛋》……在每一个主题中有分几个，甚至几十个

小节，分别在译文前标以记号。如 C 主题《立柱开天地》

之下分两小节，标以“C-1”“C-2”。这样做，既便于记

忆和研究，也使译文脉络清晰。诹访哲郎是第一个将纳

西族创世神话作为一个主体进行研究的学者，他的研究

非常之严谨，且具有独到之处。第四个译本是 2006 年由

黑泽直道翻译出版。黑泽直道于 1997 年至 2000 年期间居

住于云南丽江学习纳西语，之后仍然坚持学习纳西语以

及对纳西语言文字和文学方面的研究。该译本名为《崇

忍利恩物语》，内容来源于东巴经《Coq bber tv（人的来

历）》，主线以纳西族男性崇忍利恩为中心展开，除了纳

西族之外，译本中还提到了白族、藏族等少数名族的起

源。该译本与前三部译本的不同之处与意义有四点。其

一，他走进云南少数民族地区，学习纳西语言文字数年

之后，深入位于丽江市北边的中甸县被称为东巴教圣地

的三坝乡，由何志本东巴用纳西语讲述东巴经，录音后

记录并翻译出版的译本。其二，东巴经中的语言与纳西

语的关系并非古文与现代文，或者文章语与口语的关系，

因此东巴文才被称作活着的象形文字。通过比较记录着

同样内容且不同版本的东巴经会发现，文本本身与解释

的部分偶见混乱的现象，特别是当出现比喻等修辞手法

或者固有名词时，文章的意思会出现分歧。东巴经文章

意思的分歧就成为解读与翻译的难点。基于叙事性神话

为方便暗诵已经演化为具有一定数量音韵特征的经文，

并且似乎不太强调它们的具体含义，因此该译本在翻译

时更加强调的是其可读性。比如说“luamoq”一词，有

一些汉语译文将其翻译成“老梅”，或者翻译成“花”，

纳西学者间对于东巴经的见解时有发生分歧的情况，其

实如“luamoq”这样的固有名词的意思，是基于东巴的

解释，甚至连东巴也不一定能解释清楚“luamoq”具体

是一种什么样的花。因此黑泽在其译本中为了强调其可

读性以及音韵方面的考虑，直接将其翻译为日语片假名

“ルァモ”。其三，在黑泽的日文译本中虽然注明了纳西

语拼音语国际音标的对应关系，在创作过程中未使用全

球通用的国际音标，而是使用纳西语拼音一一对应日文

意思，再加上翻译的形式。除此之外，他在翻译过程中

保留了珍贵的语料，可为后世所用。最后，黑泽的翻译

代表二十一世纪以来海外学者对国内民族语言文学翻译、

研究模式的改变，即从对于二手文本的翻译转向直接深

入民族地区花费大量时间与精力学习民族语言，进而对

于该民族经典名著进行翻译与研究。不得不说，这种模
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式的改变是全球一体化高速发展带来的结果。翻译不再

被当作一种纯语言的行为，而是越来越多地被当作一种

文化实践活动。黑泽的这个群体也是中华文化外译的必

要组成部分，且随着国际文化交流的愈加频繁以及全球

一体化进程的加快，这个群体还将继续发展壮大。

综上所述西方对于《创世纪》的译介研究始于欧美，

如洛克的《纳西文献中的洪水故事》，杰克逊的《论纳

西族的一个民间故事》等，既是翻译、介绍，又是很好

的点评、研究。在日本，除了上述四种译本之外，主要

还是以文学比较研究为主。如伊滕清司的《日本神话与

中国神话》、《大己贵神与纳西族的利恩难题求婚故事》、

君岛久子的《纳西族的传说及其资料一以 < 人类迁徙记

> 为中心》、诹访哲郎的《创世神话中创世过程的重复性

及各创世主题谱系》和《黑白的对立统一》，村井幸信的

《出现于纳西族神话传承中的鸡之作用》、《纳西族的龙

传说》等。伊滕清司就纳西族创世神话与日本创世神话

比较研究。在类型上，他认为纳西族创世神话与日本创

世神话同属“进化型”或“系谱型”。二者的系谱或进化

过程都是从浑沌→万物诞生→独身神→夫妇神→人祖→

民族始祖的过程，表现出宇宙、社会、历史的高度一体

性。在存在形态上，他认为纳西族的创世神话与日本创

世神话都有一个从口诵到笔录的过程。伊藤在承认《创

世纪》与日本神话都是体系性神话的同时也指出二者之

差异。他认为《创世纪》只是发生在纳西族及其周边数

个少数民族间，他只是一种氏族社会水平上的体系，反

映了当时纳西族的社会历史与文化。

结语

首先，需要明确的是，《创世纪》是纳西民族传统文

化的重要体现。这部史诗以其独特的叙事方式和丰富的神

话内容，展现了纳西族对宇宙起源、自然现象以及人类生

活的理解。史诗中的故事不仅反映了纳西民族的信仰和价

值观，也承载了他们的历史记忆和文化认同。因此，对

《创世纪》的翻译工作，不仅是语言的转换，更是文化的

传递。西方学者在《创世纪》的译介研究过程中，展现了

极高的学术严谨性和文化敏感性。他们在翻译前，进行了

大量的田野调查和文献研究，深入了解纳西民族的语言、

习俗和历史背景。这种深入的准备工作，使得他们在翻译

时能够更加准确地把握原文的含义和文化内涵。在翻译文

本的选择上，前期有从英译版翻译成日语的版本，后期出

现了直接通过记录东巴口述再翻译成日语的版本。

其次，西方学者在翻译过程中，注重对文学性的把

握。《创世纪》不仅是一部史诗，更是一部具有高度艺术

性的文学作品西方学者在翻译时，努力保留原作的韵律

和节奏感，使得翻译作品在日语中也能展现出其独特的

美感。这种对文学性的追求，使得他们的翻译不仅具有

学术价值，也具备了较高的阅读性，吸引了更多的西方

读者关注纳西文化。

最后，西方学者的翻译工作还促进了国际间文化的

交流与理解。通过对《创世纪》的翻译，更多的外国人得

以接触和了解纳西民族的传统文化，增进了对中国少数民

族文化的认识。这种文化交流不仅有助于消除文化隔阂，

也为国际间的学术合作提供了新的契机。然而，翻译过程

中也面临着一些挑战。由于语言和文化的差异，某些概念

在翻译时可能会出现歧义或误解。西方学者在翻译时，常

常需要在忠实于原文与适应目标语言之间进行权衡。这种

权衡不仅考验着翻译者的语言能力，也考验着他们对两种

文化的理解和把握。在这一过程中，如何处理文化特异性

和普遍性的关系，成为了翻译工作的重要课题。

总的来说，西方学者对纳西民族史诗《创世纪》的

翻译工作，体现了他们对文化传承与交流的重视。他们通

过严谨的学术态度和对文学性的追求，使得这部具有深厚

文化内涵的作品得以在西方得到传播。这不仅丰富了西方

的文学和文化，也为纳西民族的文化认同和自信心的提升

提供了支持。随着研究的深入和翻译工作的不断推进，未

来我们可以期待更多关于纳西民族及其文化的研究成果，

为国际间文化的交流与合作开辟更为广阔的空间。
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